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Una sequenza di numeri in continua evoluzione: il nostro codice identificativo, sintesi dell’esperienza maturata da Premax.
A set of numbers in constant evolution: our identification code, the clearest expression of the deep-rooted expertise of Premax.
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Oltre mezzo secolo dedica-
to alla produzione di forbici 
professionali, con un know-
how esclusivo che coniuga 
tradizione artigianale e tec-
nologia d’avanguardia.

Una rete selezionata di par-
tner e distributori in tutto il 
mondo, accomunati dai no-
stri stessi standard di qualità 
e servizio, per una presenza 
globale capillare e affidabile.

Una capacità produttiva in-
dustriale su scala annuale, 
che trae origine dalla ma-
estria artigianale: grandi 
volumi, controlli qualità ri-
gorosi, proprietà invariate in 
ogni singolo pezzo.

Una vocazione internazio-
nale consolidata nel tempo: 
Premax è oggi un punto di 
riferimento a livello mondia-
le per il taglio professionale 
di precisione.

Un distretto unico nel suo 
genere, dove aziende alta-
mente specializzate lavora-
no in stretta sinergia, condi-
videndo competenze, ricerca 
sui materiali e attenzione al 
dettaglio.

Persone qualificate, reparti 
specializzati e processi mo-
nitorati: dietro ogni forbice si 
cela un’organizzazione soli-
da, orientata alla continuità 
e all’affidabilità di fornitura.

Over half a century devoted 
to the production of pro-
fessional scissors, built on a 
distinctive know-how that 
seamlessly unites time-hon-
oured craftsmanship with 
cutting-edge technology.

A select network of global 
partners and distributors 
who share our standards of 
quality and service, ensuring 
a widespread and reliable 
presence.

Industrial-scale annual pro-
duction rooted in expert 
craftsmanship: high volumes, 
rigorous quality-checks, and 
unwavering quality in every 
single piece.

An international voca-
tion built over time: today, 
Premax stands as a global 
benchmark for professional 
precision cutting.

A unique industrial district, 
where highly specialized 
companies work in synergy, 
sharing expertise, material 
research, and meticulous at-
tention to detail.

Skilled professionals, ded-
icated departments, and 
monitored processes: behind 
every pair of scissors stands 
a robust organization, fully 
committed to long-term sup-
ply reliability and continuity.
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C’era una volta
Once upon a time 

Radici artigianali, eredità di oltre 300 anni, fondamenta solide: la nostra storia narrata nei suoi momenti chiave.
Craft roots, a heritage spanning over 300 years, and solid foundations: our story told through its key moments.

Quando la memoria diven-
ta maestria. Trecento anni 
di coltelleria e forbiceria 
riportano al presente una 
tradizione che diventa fu-
turo, perché costruita su un 
principio irrinunciabile: fare 
bene. 

Nella valle di Premana, ge-
nerazioni di artigiani hanno 
tramandato il segreto di 
lame forgiate alla perfezione, 
di equilibri invisibili, di det-
tagli che il cliente non vede, 
ma avverte con certezza tra 
le mani.

Una storia tramandata at-
traverso tradizioni orali e 
racconti di famiglia, testi-
monianze tangibili di uomi-
ni e donne la cui memoria 
è oggi custodita nel nostro 
museo storico.

Dal 2015, perché un prodot-
to possa fregiarsi del Mar-
chio “PREMANA”, l’acciaio 
impiegato deve possedere 
proprietà chimico-fisiche cer-
tificate e garantire il rispetto 
del processo produttivo rego-
lamentato.

Un percorso che, a partire 
dall’Ottocento, ci ha reso or-
gogliosi di essere un’icona pri-
ma a livello locale e nazionale, 
poi un punto di riferimento 
in Europa e nel mondo.

La nostra storia è diventata 
il nostro futuro. Di genera-
zione in generazione, l’As-
semblea dei Soci si rinnova 
per fare spazio a nuove idee, 
strategie e sinergie rivolte al 
mercato globale.
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When memory becomes 
mastery. Three centuries of 
scissor-making bring a tra-
dition into the present that 
becomes future — because it 
has always rested on a single, 
uncompromising principle: 
doing things well.

In the valley of Premana, gen-
erations of craftsmen have 
passed down the secret of per-
fectly forged blades, invisible 
balances, and details the cus-
tomer may not see, but will 
always feel in their hands.

A story passed down through 
oral traditions and family 
tales, tangible testimonies 
from men and women whose 
memory is now preserved in 
our history museum. 

A journey that began in the 
1800s, making us proud to 
have grown from a local 
icon into a national one, and 
ultimately a benchmark for 
excellence across Europe and 
the world.

Since 2015, products bearing 
the “PREMANA” mark have 
been required to use steel that 
meets certified chemical and 
physical standards and to 
comply fully with a regulat-
ed manufacturing process.

Our history has become our 
future. Generation after gen-
eration, the Shareholders’ 
Assembly renews itself — 
making room for new ideas, 
strategies, and synergies 
shaped for the global market.
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•	 Eredità: oltre 300 anni di maestria ininterrotta  

•	 Radici territoriali: 30 aziende artigiane in sinergia,  
una valle, una visione condivisa 
 

•	 Preservazione del mestiere: un know-how  
esclusivo tramandato di generazione  
 in generazione  

•	 Qualità certificata: standard di eccellenza  
mai compromessi nel tempo

•	 Heritage: over 300 years of uninterrupted  
craftsmanship mastery  

•	 Territorial Roots: 30 Artisan Companies Working 
in Synergy, One Valley, One Shared Vision.  

•	 Preserving the craft: a distinctive know-how 
passed down through generations  

•	 Certified quality: standards of excellence,  
never compromised — and never lowered

Segni del tempo
Marks of time
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Il lavoro e le prime fabbriche

Discendenti di una lunga stirpe di ar-
tigiani di Premana, siamo orgogliosi di 
portare con noi una storia importante, 
che è diventata il nostro futuro. I sacrifici 
dei nostri antenati ci hanno consegna-
to un’eredità di soddisfazioni e successi 
che sentiamo il dovere di onorare e per-
petuare.

Work and the First Factories

As descendants of a long lineage of Prema-
na artisans, we are proud to carry forward 
a rich history that has become our future. 
The sacrifices of those who came before us 
have given us a legacy of achievement and 
success — one we are committed to hon-
ouring and passing on.
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Alle origini di tutto 
Where it all began

Con ingegno e fatica straordinaria, i primi minatori 
estrassero il metallo, lo fusero, lo forgiarono e lo lavoraro-
no per ricavarne attrezzi, forbici, coltelli — tutto ciò che, 
agli albori del Settecento, era necessario per sopravvivere. 
Fu così che si “inventarono” un mestiere che, in oltre tre 
secoli, avrebbe reso Premana un simbolo mondiale della 
lavorazione degli articoli da taglio.

A cavallo tra il XVIII e il XIX secolo, quegli stessi minato-
ri misero a frutto abilità e forza per affinare tecniche di 
estrazione, fusione, forgiatura e lavorazione del metallo, 
dando vita a una tradizione produttiva che il tempo non 
ha mai scalfito. Fu questa “invenzione” del mestiere a fare 
di Premana un riferimento internazionale riconosciuto 
nella produzione di strumenti da taglio di precisione.

Driven by ingenuity and extraordinary hard work, the first 
miners of Premana extracted the metal, smelted it, forged 
it, and shaped it — creating tools, scissors, and knives, ev-
erything that the early eighteenth century demanded for 
survival. In doing so, they invented a craft that would, over 
three centuries, make Premana a world-renowned symbol 
of cutting-tool excellence.

Through the eighteenth and nineteenth centuries, these 
same craftsmen refined their mastery of mining, smelting, 
forging, and metalworking — establishing a tradition that 
time has never diminished. It is this act of invention, rooted 
in necessity and skill, that made Premana the internation-
ally recognised benchmark it remains today in the preci-
sion cutting tools industry.
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DesignDal progetto alla perfezione
Form concept to precision 

Ogni dettaglio è una scelta. Ogni scelta è una responsabilità.

Ogni paio di forbici, ogni lama che nasce a Premana prende av-
vio da un’unica domanda: “Come possiamo fare meglio?”. Dai 
materiali selezionati con rigore ai processi CNC di ultima gene-
razione, dall’ergonomia alle finiture di superficie: qui la visione 
creativa dei nostri designer incontra la precisione inflessibile dei 
maestri artigiani. Il risultato è invariabilmente impeccabile: uno 
strumento da taglio che non delude mai.

Every detail is a choice. Every choice is a responsibility. 

Every pair of scissors and every blade crafted in Premana begins 
with a single question: “How can we do better?” From meticulous-
ly selected materials to state-of-the-art CNC machining — from 
ergonomics to the finest surface finish — this is where the creative 
vision of our designers meets the exacting precision of our mas-
ter craftsmen. The result is consistently impeccable: a cutting tool 
that never lets you down.
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Le idee prendono forma
Ideas take shape
SISTEMA RING LOCK: IL CUORE TECNOLOGICO DELLE NOSTRE FORBICI
RING LOCK SYSTEM: THE TECHNOLOGICAL HEART OF OUR SCISSORS

Un brevetto esclusivo che eleva lo standard del taglio profes-
sionale.

Ring Lock System è un sistema brevettato che sostituisce la tra-
dizionale vite centrale con un meccanismo ad altissima precisione. 
Il risultato è un movimento di apertura e chiusura più fluido, una 
stabilità costante nel tempo e una riduzione significativa dell’usura.  

Le lame rimangono perfettamente allineate, garantendo un 
taglio pulito e controllato anche dopo un utilizzo prolungato e 
intensivo. Per il professionista, significa maggiore comfort e sicu-
rezza operativa. Per il distributore, rappresenta un argomento 
di vendita esclusivo, immediato e facilmente comunicabile: una 
tecnologia distintiva, visibile e percepibile fin dalla prima impu-
gnatura.

A patented innovation that redefines the standard of profes-
sional cutting.

Ring Lock System replaces the traditional central screw with an 
ultra-high-precision mechanism, delivering smoother movement, 
consistently stable opening and closing over time, and a signifi-
cant reduction in wear. 

Blades remain perfectly aligned, ensuring a clean, controlled cut 
even under prolonged, intensive use. For the professional, this 
translates into greater comfort and operational safety. For the 
distributor, it is a compelling, clearly differentiated selling point: a 
proprietary technology that is visible, tangible, and immediately 
perceptible from the very first use.
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Design: where creativity takes shape
In Premax, la scienza dei materiali e l’avanguardia tecnologica si integrano con l’eredità 
artigianale di Premana. La precisione dei sistemi automatizzati e l’innovazione del Ring 
Lock System trovano il proprio compimento soltanto nel tocco sapiente della mano 
umana. Un dialogo continuo tra tecnologia e sensibilità artigianale, in cui la versatilità 
del prodotto nasce da una sapienza antica proiettata verso il futuro.

At Premax, material science and advanced technology converge with the artisan heritage 
of Premana. The precision of automated systems and the innovation of the Ring Lock 
System find their fullest expression only through the craftsman’s touch. It is a continuous 
dialogue between machinery and human sensitivity — one in which product versatility is 
born from centuries-old wisdom, perpetually renewed for the future.

Progettazione: creatività che diventa forma



Realizzazione rapida di prototipi:  
Progettazione e produzione di prototipi funzionali per 
verificare prestazioni, qualità e conformità ai requisiti 
del cliente, prima dell’avvio della produzione definitiva 

Produzione flessibile e orientata al cliente:  
Capacità di gestire con la stessa cura sia produzioni 
standard sia piccole serie personalizzate, garantendo 
qualità elevata, precisione e tempi di consegna 
competitivi

Progettazione personalizzata del prodotto:  
Capacità di sviluppare forbici su misura in base alle 
esigenze specifiche del cliente, definendo caratteristiche 
tecniche, materiali, ergonomia e design

Rapid Prototyping: 
Design and production of functional prototypes to vali-
date performance, quality, and compliance with custom-
er requirements before the start of full-scale production

 
Flexible, Customer-Oriented Manufacturing:  
Ability to manage both standard production runs and 
customized small-batch manufacturing with the same 
level of care, ensuring high quality, precision, and com-
petitive lead times

Custom Product Design: 
Ability to develop tailor-made scissors based on the cus-
tomer’s specific requirements, defining technical specifi-
cations, materials, ergonomics, and design

Progettazione: creatività che diventa forma

DALL’IDEA CREATIVA DEI PROGETTISTI ALLA FORMA TEMPRATA DAI MAESTRI PREMAX
FROM THE DESIGNERS’ CREATIVE VISION TO THE HARDENED STEEL SHAPED BY PREMAX MASTER CRAFTSMEN
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Produzione e controllo qualità
Production and quality control

Capacità produttiva:
12 milioni di forbici/anno mantenendo standard qualitativi d’eccellenza.
Catena di fornitura verticale:
Dal metallo grezzo al prodotto finito e confezionato. Efficienza garantita 
tramite riduzione degli scarti, cicli ottimizzati e materie prime certificate. 
Controllo qualità:
Ogni singolo pezzo è affilato e ispezionato a mano da maestri artigiani.

Production Capacity: 
12 million scissors per year with unwavering commitment to quality 
excellence.
Vertical Supply Chain: 
From raw metal to finished, packaged product. Maximum efficiency 
driven by waste reduction, optimized cycles, and certified raw materials. 
Quality Control: 
Every single pair is sharpened and hand-inspected by master craftsmen.

La nostra produzione prende avvio da una selezione rigorosa delle 
materie prime, elaborate attraverso macchinari che garantiscono una 
precisione millimetrica. Ogni forbice attraversa un percorso di verifiche 
sistematiche: dalla resistenza strutturale dei materiali alla fluidità di ogni 
movimento meccanico. Questo controllo capillare assicura che ogni 
strumento raggiunga il mercato impeccabile, capace di superare la prova 
del tempo e dell’uso intensivo.

Our production begins with a rigorous selection of raw materials, processed 
using machinery that ensures millimetric precision. Every pair of scissors 
undergoes systematic inspection — from structural material strength to 
the fluidity of each mechanical movement. This exhaustive quality control 
ensures that every tool reaches the market in flawless condition, built to 
perform with distinction and stand the test of intensive, long-term use.
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Automazione dei processi produttivi
Automation of production processes

Automazione integrata: 
Cobots (robot collaborativi), sistemi CNC avanzati affiancati da controllo 
umano della qualità
Certificazioni internazionali:  
Conformità ISO, marcature per dispositivi medici, certificazioni per uso 
alimentare, standard riconosciuti a livello mondiale
Partnership tecnologica e R&D:  
Collaborazioni attive con università e istituti di ricerca europei

Integrated Automation:  
Cobots (collaborative robots), advanced CNC systems complemented by 
hands-on human quality assurance
Global Certifications:  
ISO compliance, medical-grade markings, and internationally recognised 
standards
R&D Partnerships:  
Active collaborations with European universities and research institutions

Nelle nostre fabbriche, la sinergia tra competenze ingegneristiche e tec-
nologie robotizzate consente di automatizzare le operazioni ripetitive, 
ridurre le variabili di errore e garantire una produttività costante anche 
sui grandi volumi. Sistemi di movimentazione intelligenti, magazzini 
verticali automatizzati e isole robotizzate comunicano in tempo reale, 
ottimizzando i flussi di materiale e minimizzando i tempi di attesa lungo 
l’intera filiera. Il monitoraggio continuo dei parametri di processo assicu-
ra un controllo qualità puntuale, la tracciabilità completa di ogni lotto e 
interventi di manutenzione predittiva che riducono i fermi macchina e i 
costi operativi.

In our factories, the synergy between engineering expertise and robotic 
technologies allows us to automate repetitive operations, minimise the 
scope for errors, and ensure consistent productivity—even across the high-
est production volumes. Intelligent handling systems, automated vertical 
warehouses, and robotic cells communicate in real time to optimise ma-
terial flows and eliminate downtime throughout the entire supply chain. 
Continuous process monitoring ensures precise quality control and full 
batch traceability, while predictive maintenance reduces equipment fail-
ure and lowers operational costs.
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Rivoluzione del sistema di spedizione
Revolution of the shipping system

Logistica integrata:  
Flussi informativi gestiti con ERP e sincronizzati su tutta la supply chain
Servizio al cliente di livello:  
Consegne puntuali, disponibilità dei prodotti e tempi di risposta rapidi
Riduzione dei costi logistici:  
Costi di trasporto ottimizzati e servizio di tracciabilità delle spedizioni 

Integrated Logistics:  
Information flows managed through ERP systems and synchronized 
across the entire supply chain
Costumer Service Excellence:  
On-time deliveries, product availability, and fast response times
Logistics Cost Reduction:  
Optimized transportation costs and shipment tracking service

In Premax, la sinergia tecnologica dei processi produttivi, integrata con il 
controllo umano, trova la propria espressione più avanzata nel sistema di 
spedizione. Grazie ai magazzini verticali automatizzati, il passaggio dalla 
produzione alla logistica è immediato e privo di interruzioni, riducendo 
al minimo le possibilità di errore: ogni ordine viene prelevato, verificato 
e preparato per la spedizione con precisione assoluta. Questa fluidità 
operativa elimina i colli di bottiglia, garantendo consegne rapide e una 
tracciabilità completa in ogni fase. Il controllo delle giacenze per ognuno 
dei 8000 items gestiti è garantito da un tracking di avanzamento auto-
matico. 

At Premax, the technological synergy of our production processes - re-
inforced by human expertise – finds its most advanced expression in our 
shipping system. Through automated vertical warehouses, the transition 
from production to logistics is seamless and uninterrupted, reducing the 
potential for error to an absolute minimum: every order is picked, verified, 
and prepared for dispatch with complete precision. This streamlined oper-
ational flow eliminates bottlenecks at every stage, ensuring rapid delivery 
and end-to-end traceability. Inventory control for each of the 8,000 man-
aged items is ensured through an automated progress tracking system



20

Controllo Qualità
Quality control
LA QUALITÀ COME CULTURA DEL FARE
QUALITY AS A CULTURE OF MAKING

At Premax, quality is not a destination – it is a continuous pro-
cess that runs through every stage of production. From the 
selection of raw materials to manufacturing precision and 
final verifications, every detail is designed to ensure reliabil-
ity, durability, and consistent performance over time. A dai-
ly commitment that brings together deep experience, ad-
vanced technology, and a genuine focus on the customer. 

In Premax la qualità non è un traguardo, ma un processo conti-
nuo che accompagna ogni fase della produzione. Dalla selezione 
delle materie prime alla precisione delle lavorazioni, fino alle ve-
rifiche finali, ogni dettaglio è progettato per garantire affidabilità, 
durata e prestazioni costanti nel tempo. Un impegno quotidiano 
che coniuga esperienza consolidata, tecnologia avanzata e pro-
fonda attenzione al cliente.
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LA QUALITÀ COME CULTURA DEL FARE
QUALITY AS A CULTURE OF MAKING



22

Risultati su scala globale
Delivering results on a global scale
NEI SUOI OLTRE 52 ANNI DI ATTIVITÀ, PREMAX HA CONQUISTATO  
LA FIDUCIA DEI CLIENTI IN TUTTO IL MONDO.

OVER MORE THAN 52 YEARS, PREMAX HAS EARNED THE TRUST AND RESPECT  
OF CUSTOMERS WORLDWIDE.

Negli ultimi anni, il fatturato globale del Consorzio ha registrato una 
crescita progressiva del 47%, trainata anche dall’espansione verso nuovi 
mercati emergenti: Sud-Est Asiatico, Europa orientale, Russia, Paesi Ara-
bi e Sud America. Una crescita fondata su una scelta di campo precisa: 
investire nell’innovazione, differenziandosi per professionalità, qualità e 
servizio. Siamo un’organizzazione in grado di offrire la competenza di 
professionisti specializzati, la reattività di un partner di servizio, la cura 
artigianale del prodotto e la solidità strutturale di un’azienda matura — 
elementi oggi imprescindibili per fornire risposte rapide, precise e affida-
bili ai propri clienti, in ogni aspetto della relazione commerciale e in ogni 
fase del processo produttivo.

In recent years, our global turnover has grown steadily by 47%, driven in 
part by our expansion into emerging markets including Southeast Asia, 
Eastern Europe, Russia, the Arab world, and South America. This growth 
reflects a clear strategic commitment: investing consistently in innova-
tion, and differentiating ourselves through professionalism, quality, and 
service. We are an organisation capable of combining the expertise of 
highly qualified professionals, the responsiveness of a dedicated service 
partner, the craftsmanship of meticulous product care, and the structural 
solidity of a mature, well-run company. These qualities are now essential 
to delivering the fast, precise, and reliable responses our customers de-
mand — across every dimension of the commercial relationship and every 
stage of the production process.
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L’84% del fatturato di Premax nell’ul-
timo anno è derivato dall’esportazio-
ne dei propri prodotti in 40 Paesi nel 
mondo. Il 94% delle forbici prodotte 
in Italia è realizzato dagli artigiani di 
Premana: un dato che conferma ulte-
riormente la qualità e l’affidabilità dei 
manufatti del Consorzio. Il 68% del 
fatturato dell’ultimo anno è generato 
da prodotti commercializzati con il 
brand Premax.

84% of Premax’s revenue in the last 
fiscal year was generated through ex-
ports to 40 countries worldwide. 94% 
of all scissors produced in Italy are 
crafted by the artisans of Premana — 
a figure that speaks powerfully to the 
quality and reliability of everything 
the Consortium produces. 68% of 
last year’s revenue was derived from 
products marketed under the Premax 
brand.
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Le declinazioni del taglio
Dimensions of cutting
UNA GAMMA COMPLETA PER OGNI PROFESSIONISTA
A COMPLETE RANGE FOR EVERY PROFESSIONAL

TEXTILE

BEAUTY

PET
FLY TYING

KITCHEN
GARDEN
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Settore Tessile
Textile
LEGGERE, RESISTENTI, ERGONOMICHE
LIGHTWEIGHT, DURABLE, COMFORTABLE

Performance, artigianalità, innovazione e affidabilità 
per la gamma dei prodotti della linea tessile.

Performance, craftsmanship, innovation and reliability 
throughout the entire textile product range.
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Settore Estetica
Beauty
PRECISE, MANEGGEVOLI, ELEGANTI
PRECISE, EASY-TO-HANDLE, ELEGANT

Qualità, precisione, durata e design: i valori che definiscono 
ogni strumento della gamma estetica.

Quality, precision, durability and design: the values 
behind every tool of the beauty range.
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Settore Cucina - Giardino 
Kitchen - Garden
BREVETTATE, INNOVATIVE, PROFESSIONALI
PATENTED, INNOVATIVE, PROFESSIONAL

Maestria, materiali di qualità, utilizzi specifici, resistenza: 
una gamma completa per cucina e giardinaggio.

Craftsmanship, premium materials, dedicated applications, 
durability: a complete range for kitchen and gardening.
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Settore PET  - Fly Tying  
PET - Fly Tying
SPECIFICHE, CERTIFICATE, RIVOLUZIONARIE
SPECIFIC, CERTIFIED, REVOLUTIONARY

Acciai selezionati, precisione millimetrica, tecnologia brevettata 
e specializzazione d’uso per la gamma pet e fly-tying.

Premium steels, millimetric precision, patented technology, 
and purpose-driven specialization for the pet and fly-tying 
ranges.
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Proiettati verso il futuro
Oriented to the future

Il futuro di Premana non è scritto dagli algoritmi: prende 
forma ogni giorno attraverso le nostre scelte, il nostro impe-
gno e la nostra cultura del fare. Mentre il mercato globale si 
trasforma, noi perseguiamo la crescita rimanendo fedeli a ciò 
che siamo da sempre: artigiani che producono come se ogni 
singolo strumento fosse destinato all’uso proprio.

Dai mercati emergenti ai professionisti più esigenti, la nostra 
leadership non si fonda su scorciatoie o promesse astratte, 
ma su una costruzione solida e costante. Giorno dopo giorno. 
Prodotto dopo prodotto. Con la stessa cura, la stessa respon-
sabilità, la stessa visione.

LA MATERIA PRIMA 
RAW MATERIALS

I DETTAGLI CONTANO
DETAILS MATTER

The future of Premana is not written by algorithms: it takes 
shape every day through our choices, our commitment, and 
our culture of making. As the global market continues to 
evolve, we pursue growth while remaining true to who we 
have always been — craftsmen who produce every single tool 
as if it were made for their own use.

From emerging markets to the most demanding professionals, 
our leadership is built not on shortcuts or abstract promises, 
but on solid, consistent craftsmanship. Day after day. Product 
after product. With the same care, the same responsibility, the 
same vision.
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This is our history and our future.

Questa è la nostra storia e il nostro futuro.

L’ERGONOMIA
ERGONOMICS

IL GIUSTO EQUILIBRIO
THE PERFECT BALANCE

L’ARTE DEI MAESTRI
THE ART OF MASTERS
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CONSORZIO PREMAX

Via Giabbio  |  23834 PREMANA (LC)  |  Italy
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Il Ring Lock System® è coperto dai brevetti di invenzione n. 10327ITAB (Italia), 10327US (U.S.A.) e 9636EPO (Europa); sono in corso inoltre domande di brevetto per altri Paesi. Ogni tentativo di copia o imitazione sarà perseguito a termini di legge, con ricorso ad istituzioni di difesa della proprietà industriale e presso i tribunali competenti. 
I marchi Premax®, Ring Lock System® e Magne-tech® sono marchi registrati dal Consorzio Premax. Le caratteristiche riportate nel catalogo sono indicative, il produttore si riserva di apportare qualsiasi modifica senza preavviso. 

The Ring Lock System® is protected by patents n. 10327ITAB (Italy), 10327US (U.S.A.) and 9636EPO (Europe) and other international patent pending. Every attempt of copy or imitation will be pursued at law with appeal to institutions for the industrial property protection and to the competente courts. 
Premax®, Ring Lock System® and Magne-tech® are registered trademarks of Consorzio Premax. The characteristics mentioned in the catalogue are purely indicative and can be modified at any time without prior notice.

Ciao Valter,
guarda che bel lavoro abbiamo fatto!


